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Mot de la présidente / Word from the President  

 
Au nom de tous les membres du conseil dõadministration et des membres du comit® 
organisateur, je vous  souhaite la bienvenue au 49e Tour de lõAbitibi, lõ®v®nement 
cycliste le plus prestigieux et le plus ancien en Amérique du Nord.  
 
Cõest avec grand plaisir que nous accueillons une trentaine dõ®quipes provenant dõun 
peu partout dans le monde dans la belle r®gion quõest lõAbitibi-Témiscamingue. Comme 
ce fut le cas dans les années précédentes, les partisans des équipes auront encore une 
fois lõoccasion de suivre les courses en direct sur le web en se rendant au 
www.tourabitibi.com .   
 
Je tiens à souligner le travail acharné de nos bénévoles, qui ont travaillé tout au long 
de lõann®e afin de vous offrir une exp®rience des plus m®morables lors de cette semaine 
à Amos. Une mention toute spéciale pour nos fidèles et gé néreux partenaires, sans qui 
notre événement ne pourrait avoir lieu.  
  
En mon nom et en celui de tous ceux et celles qui participent au succès de cette compétition sportive, 
je remercie les cyclistes et leurs accompagnateurs de sõ°tre d®plac®s jusquõen Abitibi -Témiscamingue 
afin de participer au Tour de lõAbitibi. ë tous, je vous souhaite la meilleure des chances et je souhaite 
que votre passage chez nous soit à jamais gravé dans votre mémoire.  
 

In the name of all the members of the board of directors and  organizing committees, I welcome you 
to the Tour de lõAbitibiõs 49th edition, the oldest and most prestigious junior cycling event in North 
America. 

It is with great pride that we welcome just about thirty teams from all over the world to the beautiful 
region of Abitibi -T®miscamingue. Like previous years, teamsõ supporters will be able to visit our 
website, www.tourabitibi.com, in order to watch the different stages of the Tour that will be 
broadcasted live daily.  

I would like to emphasize all the hard wor k accomplished by our volunteers, who have worked the 
whole year in order to make your week in Amos a memorable experience. Our faithful partners are 
also indispensable, as this event would not exist without their generous support.  

In my name and those of all the people who participate in the success of this sporting event, I thank 
all the athletes and their team members for coming all the way to Abitibi -Témiscamingue in order to 
compete at the Tour de lõAbitibi. I wish you all the best of luck and hope you will cherish the memories 
of your stay among us.  

 

 

 

Suzanne Fortin 
Pr®sidente du conseil dõadministration / President of the board of directors  
Le Tour cycliste de lõAbitibi inc. 

 

 

 

http://www.tourabitibi.com/
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Mot du maire/Word from the mayor  

49e ®dition du Tour de lõAbitibi/49th  edition of the Tour de lõAbitibi 

 

Cõest avec une tr¯s grande fiert® que la Ville dõAmos accueille, en 2017, la 
49e ®dition du Tour de lõAbitibi. ë lõaube du mi-centenaire de cette 
organisation, double est notre fierté de vous recevoir à Amos puisque cet te 
impressionnante comp®tition sportive a vu le jour au cïur de notre 
municipalité.  

 

Ville fondatrice dõun ®v®nement dõune telle envergure, Amos se consid¯re 
comme membre ¨ part enti¯re de lõ®quipe du Tour de lõAbitibi, et ce, ann®e 

après année. Nous y avons cru depuis le tout début et nous y croyons encore.  

 

Les membres du conseil municipal tiennent à vous remercier sincèrement de votre présence et profitent 
de lõoccasion pour souhaiter la meilleure des chances ¨ tous les membres de cette belle organisation 
qui travaillent eux aussi pour le dépassement de notre jeunesse sportive.  

 

Bon séjour à Amos. 

 

 

It is with pride and joy that the Town of Amos welcomes, in 2017, the 49th edition of the Tour de 
lõAbitibi.  Near the fiftieth anniversary of this organisation, we are so proud to have you here in Amos 
where this competition has first started.  

 

Being the founder town of this calibre event, Amos consider themselves a whole member of the Tour 
de lõAbitibi, year after year. We believe in this event since the beginning and still continue to believe 
in it.  

 

The municipal Council members want to thank you for your presence and at the same time wishing the 
best of luck to all the members of this wonderful organisation that works with them as well for the 
surpassing youthful sporting.  

 

Have a great journey in Amos.  

 

 

 

S®bastien DõAstous 

Maire de la Ville dõAmos  
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Mot des ministres  
Word from our ministers  

 

 

 

 

Le Gouvernement du Qu®bec est fier dõappuyer la 49e ®dition du Tour de lõAbitibi ð Coupe des Nations 
Hommes Juniors UCI, une occasion pour plus de 180 cyclistes de se d®passer en vue dõacc®der aux rangs 
professionnels.  

Cet événement sportif reconnu mondialement constitue une expérience unique pour tous ce s cyclistes, 
qui travaillent sans rel©che afin dõatteindre leur but et contribuent, ¨ leur faon, ¨ promouvoir les 
bienfaits de lõactivit® physique. Il favorise ®galement le d®veloppement touristique et le rayonnement 
de cet immense territoire, où on peut pratiquer des activités récréatives en toute saison.  

Nous esp®rons que la population viendra en grand nombre encourager ces athl¯tes dõ®lite qui nous 
feront vivre des moments palpitants.  

Nous souhaitons la bienvenue aux athlètes, entraîneurs, accompagnateurs et membres de lõorganisation 
ainsi quõ¨ tous les visiteurs. Enfin, nous remercions les b®n®voles, qui contribuent ¨ faire de cet 
événement un véritable succès!  

The Qu®bec government is proud to support the 49th Tour de lõAbitibi ð UCI Men Junior Nationsõ Cup, 
an opportunity for more than 180  cyclists to outdo themselves on their journey to the professional 
ranks.  

This world -renowned sporting event is a unique experience for all of these cyclists who work tirelessly 
to reach their goal and who contribute , in their own way, to promoting the benefits of physical 
activity. It also encourages tourism and adds to the appeal of this vast region where recreational 
activities can be enjoyed year round.  

We hope that everyone turns out to encourage these elite ath letes in what is sure to be a thrilling 
competition.  

We extend a warm welcome to all of the athletes, coaches, support personnel, members of the 
organization and visitors. Lastly, we would like to thank the volunteers who help to make this event 
a great success! 

 

Julie Boulet  

Ministre du Tourisme  

Ministre responsable de la région   
de la Mauricie  

 

Sébastien Proulx  

Ministre de lõ£ducation, du Loisir et du Sport 

Ministre de la Famille  

Ministre responsable de la région de la 
GaspésieðÎles-de-la-Madeleine 
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Nos commanditaires / Our sponsors  

 

 

Partenaires PLATINE ð PLATINE sponsors 

 
 

Partenaires OR ð GOLD sponsors  

 
 
 
 
 
 

 
 

Partenaires ARGENT ð SILVER sponsors 

 
 
 

 

Partenaires BRONZE ð BRONZE sponsors 

 
 
 
 
 
 

 

Villes partenaires ð Partner cities  Médias - Medias  

 
 

 

 

 
 
 
 

 
 

http://www.google.ca/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0CAcQjRw&url=http://tourabitibi.com/partenaires/&ei=iH-RVYnrDYWfyQTf_pLQAg&bvm=bv.96783405,d.aWw&psig=AFQjCNHR0691rxXsJPuhDrm9YIc8ADprSg&ust=1435685127141672
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PROGRAMMATION - 49E £DITION DU TOUR DE LõABITIBI 

Distance totale  : 600,5 km

Date Épreuve Départ Arrivée 

 

Lundi 17 juillet 
 

Présentation des équipes  
Challenge Sprint Abitibi 
 

 

17h30 
18h30 
Cathédrale, Amos 

 

18h 
20h 
Cathédrale, Amos 

 

Mardi 18 juillet 
Étape #1 
 
 

 

Route 
Rouyn-Noranda ς Amos via 
Rivière-Héva / St-Mathieu.   
Distance : 119,2 km (103+ 3x 5,4) 
(3 km neutralisés au départ) 

 

16h45 

Rouyn-Noranda  

UQAT 

 

19h05 : Entrée en 
ville 
19h30 : Arrivée finale 
Amos 
Cathédrale 

 

Mercredi 19 juillet 
Étape #2 

 

Route 
Val-ŘΩhǊ ς Amos 
Via Barraute 
Distance : 111,3 km (95,1+3 x 5,4) 
(3 km neutralisés au départ) 

 

16h45 
Val-ŘΩhǊ  
Place Agnico-Eagle 

 

18h55 : Entrée en 
ville 
19h20 : Arrivée finale 
Amos 
Cathédrale 

 

Jeudi 20 juillet (AM) 
Étape #3 (demi-étape) 

 

Contre-la-montre Individuel  
Amos  
Aller-retour vers St-Maurice 
Distance : 10,0 km 

 

 

Premier départ : 8h50 
Dernier départ : 
11h40 

Amos  
Cathédrale 

 

Première arrivée : 9h05 
Dernière arrivée : 
11h55 

Amos  
Cathédrale 

 

Jeudi 20 juillet (PM) 
Étape #4 (demi-étape) 

 

Route 
Malartic ς Rivière-Héva  
- Malartic (via 2 tours du  
chemin du Lac Malartic) 
Distance : 51,5 km 
(2 km neutralisés au départ) 

 

18h15 
Malartic 
Centre culturel et 
récréatif 

 

19h20 
Malartic  
Centre culturel et 
récréatif  

 

Vendredi 21 juillet 
Étape #5 

 

Circuit Urbain  
Lebel-sur-Quévillon   
Distance : 96,0 km (12 x 8 km) 

 

14h00 
Lebel-sur-Quévillon 
Boul. Quévillon/ 
Principale Nord 

 

16h00 
Lebel-sur-Quévillon 
Boul. Quévillon/  
Principale Nord 

 

Samedi 22 juillet 
Étape #6 
 

 

Circuit Urbain     
Amos     
Distance 97,2 km (9 x 10,8 km) 
 

 

17h15 
Amos 
Cathédrale 
 

 

19h25 
Amos 
Cathédrale 

 

Dimanche 23 juillet 
Étape #7 
   

 

Route 
La Sarre ς Amos 
Via Macamic - Taschereau 
Distance : 115 km (93.4+4 x 5,4) 
(3 km neutralisés au départ) 

 

14h45 
La Sarre 
Aréna Nicol Auto 

 

16h50 : Entrée en 
ville 
17h20 : Arrivée finale 
Amos 
Cathédrale 
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SCHEDULE - 49TH EDITION OF THE TOUR DE LõABITIBI 

Date Stage Start Finish 

 

Monday July 17th  
 

 

Team presentation 
Challenge Sprint Abitibi 
 

 

17h30 
18h30 
Cathedral Park 

 

18h 
20h 
Cathedral Park 

 

Tuesday July 18th 
Stage #1 
 

 

Road race 
Rouyn-Noranda - Amos 
Via Rivière-Héva / St-Mathieu. 
Distance : 119,2 km (103+ 3 x 5,4) 
(3 km controlled start) 

 

16h45 
Rouyn-Noranda 
UQAT 

 

19h05 : Circuit arrival 
19h30 : Finish 
Amos 
Cathedral 

 

Wednesday July 19th 
Stage #2 

 

Road race 
Val-ŘΩhǊ ς Amos 
Via Barraute 
Distance : 111,3 km (95.1+3 x 5,4) 
(3 km controlled start) 

 

16h45 
Val-ŘΩhǊ  
Agnico-Eagle Place 

 

18h55 : Circuit arrival 
19h20 : Finish 
Amos 
Cathedral 

 

Thursday July 20st (AM) 
Stage #3 (half-stage)  

 

Individual time trial  
Amos ς  
Round trip towards St-Maurice 
Distance : 10,0 km 

 

 

First start : 8h50 
Last start : 11h40 

Amos 
Cathedral 

 

First arrival : 9h05 
Last arrival : 11h55 

Amos 
Cathedral 

 

Thursday July 20st (PM) 
Stage #4 (half-stage)  

 

Road race 
Malartic ς Rivière-Héva  
- Malartic (via 2 laps on 
chemin du Lac Malartic) 
Distance : 51,5 km 
(2 km controlled start) 

 

18h15 
Malartic 
Centre culturel et 
récréatif 

 

19h20 
Malartic  
Centre culturel et 
récréatif  

 

Friday July 21nd 
Stage #5 

 

Circuit Race 
Lebel-sur-Quévillon 
Distance : 96,0 km (12 x 8 km) 

 

14h00 
Lebel-sur-Quévillon 
Boul. Quévillon / 
Principale Nord 

 

16h00 
Lebel-sur-Quévillon 
Boul. Quévillon / 
Principale Nord 

 

Saturday July 22rd  
Stage #6 
 

 

Circuit Race 
Amos 
Distance : 97,2 km (9 x 10,8 km) 

 

17h15 
Amos 
Cathedral 
 

 

19h25 
Amos  
Cathedral 

 

Sunday July 23th 
Stage #7 
   
 
 

 

Road Race 
La Sarre ς Amos 
Via Macamic - Taschereau 
Distance : 115 km (93,4+4 x 5,4) 
(3 km controlled start) 

 

14h45 
La Sarre 
Aréna Nicol Auto 
 

 

16h50 : Circuit arrival 
17h20 : Finish 
Amos 
Cathedral 

Total Distance : 600,5 km  
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Règlements de séjour  / Accommodation rules  

 

b Portez la carte dõaccr®ditation en tout temps  ¨ lõint®rieur de la Centrale. Il est interdit de circuler 
sans celle-ci.  

b Aux repas, pr®sentez votre carte dõaccr®ditation, respectez les quantit®s permises et rapportez les 
cabarets après utilisation.  

b Respectez le couvre-feu ¨ 23h et lõheure de d®part le lundi 24 juillet ¨ midi, ¨ moins dõune entente 
sp®ciale avec lõadministration. 

b Réparez et nettoyez les vélos aux endroits prévus à lõext®rieur et nõentreposez pas de produits 
inflammables ¨ lõint®rieur. 

b Dans les classes, posez les vélos sur les polythènes. 

b Ne circulez pas sur les v®los ¨ lõint®rieur de la centrale administrative. 

b Massez les coureurs ¨ lõint®rieur des classes ou ¨ la salle pr®vue ¨ cet effet. 

b Ne consommez pas dõalcool et de tabac ¨ lõint®rieur de la centrale et sur le terrain de lõ®cole. 

b Gardez la centrale propre ¨ lõint®rieur et ¨ lõext®rieur en utilisant les poubelles. Placez votre poubelle 
de classe dans le corridor pour la faire vider.  

b Respectez le personnel et les bénévoles 

 

 

b Wear credentials at all times  in the race headquarters. It is mandatory.  

b At meals, show your credentials; take permitted quantities and return trays after use.  

b Respect 11:00 PM curfew and noon departure time on Monday, July 24 th  unless you have a special 
agreement with the administrat ion.  

b Repair and clean bikes in designated areas outside and do not store flammable products inside.  

b In rooms, place bikes on plastic covering.  

b Do not ride bikes inside the race headquarters.  

b Massages must be given in rooms or in the designated massage room. 

b Use of alcohol and tobacco are prohibited in the race headquarters and on the schoolõs property. 

b Deposit waste in trash cans and keep the race headquarters clean. Place your roomõs trash can in the 
hallway to have it emptied.  

b Respect staff and volunt eers. 
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Comité organisateur  / Organizing committee  

COMITÉ / COMMITTEE MEMBRES / MEMBERS TELEPHONE 
LOCAL 
ROOM 

Présidente  
President 

Suzanne Fortin 819.856.1803 1030 

Directeur général  
General Manager 

Patrick Loiselle  819.290.3612 1030 

Directeur technique 
Technical Director  

Bruno Gauthier 819.290.8834 1200 

Directeur technique adjoint  
Assistant technical director  

Olivier Grondin  819.860.1219 1200 

Responsables Tour de la relève IAMGOLD 
Tour de la relève IAMGOLD managers 

David Bernard 
Caroline Chiasson 

819.734.7897 
819.732.0813 

---  

Motos 
Motos 

Mario Major 819.277.3002 ---  

Protocole 
Protocol 

Line Lalancette  
Christine Meunier 

819.444.6255 
819.727.6480 

Centre 
Goyette-Ruel 

Accueil 
Reception 

Sylvette Caron 
Lyne Trépanier 
Andréane Gauthier 

819.727.2291 
819.727.9073 
819.442.3151 

Entrée 
principale / 

Main entrance 

Salon VIP 
VIP Room 

Isabelle St-Jean 819.444.6807 1580 

Sécurité 
Security 

Philippe Vallière  819.443.3286 
Pavillon de la 

Santé 

Bénévoles 
Volunteers 

Sophie-Anne Faucher 819.732.2437 ---  

Sûreté du Québec François Côté 
819.732.3311 
819.444.7644 

Pavillon de la 
santé 

Médical 
Medical 

Annie Perron 
Jade-Élise Lanoix Wheelhouse 

819.732.0900 
819.444.2015 

1380 

Centrale administrative  
Race Headquarters 

Julie Paré 
Mélanie Trudel 

819.734.7105 
819.444.6221 

1030 

Communications / Presse 
Communications / Press 

Jade Bourgeois 
André Dulac 

819.527.1694 
819.727.6797 

1030 

Transport 
Transportation  

Christian Roy 819.443.3273 0070 

Équipements et logistique  
Facilities and logistics  

Jean-Michel Rheault 819.442.2105 1035 

Repr®sentants de la Ville dõAmos 
City of Amos Representative  

Ghislain Doyon 
Denis Chandonnet 

819.442.3505 
819.444.7777 

1030 

Hébergement  
Lodging Team 

Guylaine Thivierge 819.732.6131 1035 

Antidopage 
Antidoping  

Patrick Normand 819.443.1525 
Centre 

Goyette-Ruel 

Coordonnateur 
Coordinator  

Noah Hogg  819.861.1757 1030 

Coordonnateur Tour de la relève IAMGOLD 
Tour de la Relève IAMGOLD Coordinator 

Sébastien Dansereau 514.778.5719 1030 
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Équipe de soutien / Support team  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Collège des commissaires  / Commissaires panel  

 

Président du Collège des commissaires  

President of the Commissaires Panel  
Iverson Ladewig (UCI)  

Commissaires  

Commissaires 

Michel Bourgault, commissaire Cyclisme Canada Cycling 

Hélène Soulard, commissaire Cyclisme Canada Cycling 

Pierre-Olivier Neault,  commissaire Cyclisme Canada Cycling 

Nancy Daigle, commissaire moto Cyclisme Canada Cycling 

Simon Bouchard, commissaire moto FQSC 

Nathalie Harvey, commissaire FQSC 

Agent de contrôle du dopage /  

Doping control officer  

Ludwig Johannsen 

Linda Previs (en entraînement / trainee)  

Résultats et photofinish / Results and 
photofinish  

Sylvain Richard 

Vallérie Trottier  

 

 

 

ROLE NOMS / NAMES 

Radio-Tour / Radio-Tour Olivier Grondin  

Moto-info, ardoisier / Moto-info, timeboard  
Michael Carey / Patrick 
Deshaies / Michel Gélinas 

Dépannage neutre / Neutral Assistance Marc Dufour / Centrifuge  

Signalisation / Signs and markings Maurice Normand 

Animateur / Speaker Louis Bertrand 

Animateur du Gala des Mérites 
Award Ceremonyõs speaker 

Yves St-Laurent 

Ambulance / Ambulance 
Ambulances Abitémis inc. 
819.279.9694 

Nutritionniste / Dietitian  Cloé Paradis 

Communiqués et presse / News releases and press Jade Bourgeois 

Journal Lõ£chapp®e / Lõ£chapp®e newspaper Jade Bourgeois 

Photographes / Photographers 
Vincent Drouin 
Williams Nourry 
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Num®ros et adresses dõurgence / Emergency numbers and addresses  

 

Ambulance et police / Ambulance and police  : 911  

 

Secrétariat / Office  819-732-3221 #3221 Local / Room Magoshan 

Amos : hôpital / hospital  

819-732-3341  

Info -santé / Health line  : 811  

 

622, 4e Rue Ouest 

Rouyn-Noranda : hôpital / hospital  
819-764-5131 

4, 9e Rue 

Val-dõOr : hôpital / hospital  819-825-5858 

725, 6e Rue 

Malartic  : hôpital / hospital  
819-757-4342 

1141, rue Royale 

Lebel-sur-Quévillon : hôpital / hospital  

819-755-4881 

950 boulevard Quevillon, Lebel -sur-Quévillon, QC 
J0Y 1X0 
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Feuille de route dimanche  16 juillet  / Daily program Sunday July  16th  

 

Douches 15:00 -1:00am Showers 

Accueil 9:00 -23:00 Reception 

Accréditation  9:00 -23:00 Credentials 

Inscription des équipes 12:00-22:00 Team registrations  

Souper 19:00 -21:30 Dinner 

 

Feuille de route lundi 17  juillet / Daily program Monday July 17 th   

 

Douches 6:00 -1:00am Showers 

Déjeuner 8:00 -9:30 Breakfast 

Accueil 
8:00 -16:30 

20:00 -23:00 
Reception 

Accréditation  
8:00 -16:00 

20:00 -23:00 
Credentials 

Inscription des équipes 8:00 -13:00 Team registrations  

Dîner 12:00 -14:00 Lunch 

Réunion obligatoire des directeurs 
sportifs ð Challenge Sprint Abitibi  

Local : Agora  

13:30 -14:00 

Mandatory team managers meeting 
ð Challenge Sprint Abitibi  

Local : Agora  

Cocktail dõouverture ð Pavillon de la 
Santé, 551 1er Rue Est, Amos 

16:30 
Opening cocktail ð Health Pavilion, 

551 1er Rue Est, Amos 

Présentation des équipes, prise de photos 
des coureurs, directeurs sportifs, 
mécaniciens et massothérapeutes avec 
les partenaires 

17:30 -18:00 
Team presentation, official photo  

session with riders, team managers, 
mechanics, therapists, and sponsors 

Challenge Sprint Abitibi  18:30 -20:00 Challenge Sprint Abitibi  

Cérémonies protocolaires 20:15 -20:30 Awards ceremonies 

Souper 19:00 -22:00 Dinner 

  



GUIDE TECHNIQUE 2017 
2017 TECHNICAL GUIDE 

13 

Feuille de route mardi 18  juillet / Daily program Tuesday July 18 th   

 

Douches 6:00 -1:00am Showers 

Déjeuner 8:00 -9:30 Breakfast 

Accueil 
8:00 -13:30 

19:30 -23:00 
Reception 

Formation de conduite en caravane 
Bénévoles - Local : Agora 

8:30 -9:30 
Caravan driving training session 

Volunteer -  Local : Agora 

Pose des supports à vélo - Équipe 9:00-12:00 Bike racks installation - Teams 

Accréditation  10:00 -12:00 Credentials 

Réunion obligatoire des directeurs 
sportifs - Local : Agora 

10:00 -11:00 
Mandatory team managers meeting  

Local : Agora  

Réunion obligatoire des chauffeurs de 
voitures dõ®quipes - Local : Agora 

11:00 -11:30 
Mandatory team car drivers 

meeting ð Local  : Agora  

Dîner 11:30 -13:30 Lunch 

Départ du camion de transport de vélos  

(pour les vélos excédentaires seulement) 
13:30 

Bike transportation departure  

(for bikes in excess of car capacity only)  

Départ des navettes pour Rouyn-Noranda 13:45 Shuttle departure for Rouyn -Noranda 

Rencontre motocyclistes  

(UQAT-  local D208, Rouyn-Noranda) 
13 :00-15 :30 

Motorcyclists meeting  

(UQAT - local D208, Rouyn-Noranda) 

Contrôle des signatures 16:00 Sign-in 

Vérification des braquets  16:25 Gear check 

Appel des coureurs 16:35 Roll call  

Étape 1 : Rouyn-Noranda - Amos 16:45 Stage 1 : Rouyn-Noranda - Amos 

Arrivée prévue à Amos 19:05 Expected arrival in Amos  

Arrivée finale prévue  19:30 Expected final arrival  

Cérémonies protocolaires 19:45 -20:15 Awards ceremonies 

Souper 19:45 -21:45 Dinner 
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Feuille de route mercredi 19  juillet / Daily program Wednesday July 19 th   

 

Douches 6:00 -1:00am Showers 

Déjeuner 7:30 -9:00 Breakfast 

Accueil 
8:00 -13:30 

19:30 -23:00 
Reception 

Réunion obligatoire des directeurs 
sportifs ð CLMI  - Local : Agora 

9:30 -10:00 
Mandatory team managers meeting 

- ITT - Local  : Agora  

Prévérification des vélos de CLMI 10:00 -11:30 ITT bikes pre-check 

Dîner 11:30 -13:30 Lunch 

Départ du camion de transport des vélos  13:55 Bike transportation departure  

Départ des navettes pour Val-dõOr 14:10 Shuttle departure for Val -dõOr 

Contrôle des signatures 16:00 Sign-in 

Vérification des braquets  16:25 Gear check 

Appel des coureurs 16:35 Roll call  

Étape 2 : Val-dõOr ð Amos 16:45 Stage 2 : Val-dõOr ð Amos 

Arrivée prévue à Amos 18:55 Expected arrival in Amos  

Arrivée finale prévue  19:20 Expected final arrival  

Cérémonies protocolaires 19:35 -20:05 Awards ceremonies 

Souper 19:45 -21:45 Dinner 
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Feuille de route jeudi 20  juillet / Daily program Thursday July 20 st   

 

Douches 5:00 -1:00am Showers 

Déjeuner 6:30 -9:00 Breakfast 

Accueil 
8:00 -15:00 

21:00 -23:00 
Reception 

Les heures de départ du CLMI seront distribuées dans les pigeonniers mercredi soir  

ITT start times will be posted in teamsõ mailboxes Wednesday night 

Vérification des braquets et vélos  

Appel des coureurs 
8:15 -11:40 

Gear check and bike check 

Roll call  

Étape 3 : CLMI 8:50 Stage 3 : ITT 

Arrivée prévue du premier coureur  

Arrivée prévue du dernier coureur  

9:05 

11:55 

Expected arrival of first rider  

Expected arrival of last rider  

Dîner 12:00 -14:30 Lunch 

Départ du camion de transport de vélos 15:40 Bike transportation departure  

Départ des navettes pour Malartic  15:55 Shuttle departure for Malartic  

Contrôle des signatures 17:30 Sign-in 

Vérification des braquets  17:55 Gear check 

Appel des coureurs 18:05 Roll call  

Étape 4 : Malartic -Rivière-Héva-Malartic  18:15 
Stage 4 Malartic -Rivière-Héva-

Malartic  

Arrivée prévue à Malartic  19:20 Expected finish in Malartic  

Cérémonies protocolaires 19:35 -20:05 Awards ceremonies 

Souper à Malartic 19:50 -21:30 Dinner in Malartic  

Première navette pour Amos 

Dernière navette pour Amos 

20:50 

 21:35 

First shuttle for Amos  

Last shuttle for Amos  
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Feuille de route vendredi 21  juillet / Daily program Friday July 21 st   

 

Douches 6:00 -1:00am Showers 

Déjeuner 7:30 -9:00 Breakfast 

Accueil 
8:00 -11:15 

20:00- 23:00 
Reception 

Accréditation  10:00 -12:00 Credentials 

Cueillette des boîtes à lunch par les équipes 
à la cafétéria  

9:30 -10:10 
Lunch box pick-up by teams at the 

cafeteria  

Départ du camion de transport de vélos  10:25 Bike transportation departure  

Départ des navettes pour Lebel -sur-
Quévillon 

10:40 
Shuttle departure for Lebel -sur-

Quévillon 

Contrôle des signatures 13:15 Sign-in 

Vérification des braquets  13:40 Gear check 

Appel des coureurs 13:50 Roll call  

Étape 5 : Lebel -sur-Quévillon 14:00 Stage 5 : Lebel -sur-Quévillon 

Arrivée prévue à Lebel -sur-Quévillon / 
Principale Nord 

16:00 
Expected finish in Lebel -sur-Quévillon / 

Principale Nord 

Cérémonies protocolaires 16:15 -16:45 Awards ceremonies 

Souper et douches à Lebel-sur-Quévillon 16:30 -18:30 
Dinner and showers in Lebel-sur-

Quévillonre  

Première navette pour Amos 

Dernière navette pour Amos 

17:40 

18:40 

First shuttle for Amos  

Last shuttle for Amos  
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Feuille de route samedi 22  juillet / Daily program Saturday July 2 2nd  

 

Douches 6:00 -1:00am Showers 

Déjeuner 7:30 -9:30 Breakfast 

Accueil 
8:00 -16:00 

19:30 -23:00 
Reception 

Accréditation  10:00 -12:00 Credentials 

Dîner 12:00 -14:00 Lunch 

Contrôle des signatures 16:30 Sign-in 

Vérification des braquets  16:55 Gear check 

Appel des coureurs 17:05 Roll call  

Étape 6 : Amos ð Amos 17:15 Stage 6 : Amos - Amos 

Arrivée finale prévue  19:25 Expected final arrival  

Cérémonies protocolaires 19:40 -20:10 Awards ceremonies 

Souper 19:30 -21:30 Dinner 

  



GUIDE TECHNIQUE 2017 
2017 TECHNICAL GUIDE 

18 

Feuille de route dimanche 23  juillet / Daily program Sunday July 2 3th   

 

Douches 6:00 -1:00am Showers 

Déjeuner 7:30 -10:00 Breakfast 

Accueil 
8:00 -13:45 

17:00 -22:00 
Reception 

Randonnée des Directeurs Sportifs (95 km 
jusquõau d®part de lõ®tape 7, selon la 
m®t®o). CECI NõEST PAS UNE COURSE!    
(Prix spécial pour le gagnant du sprint)  

9:45 

Team managers ride (95km to the 
start of stage 7, weather -

permitting) THIS IS NOT A RACE!                
(Special prize for the sprint winner)  

Cueillette des boîtes à lunch par les 
équipes à la cafétéria  

10:30 -11:15 
Lunch box pick-up by teams at the 

cafeteria  

Départ du camion de transport de vélos  11:30 Bike transportation departure  

Départ des navettes pour La Sarre 11:45 Shuttle departure for La Sarre  

Contrôle des signatures 14:00 Sign-in 

Vérification des braquets  14:25 Gear check 

Appel des coureurs 14:35 Roll call  

Étape 7 : La Sarre - Amos 14:45 Stage 7 : La Sarre - Amos 

Arrivée prévue sur le circuit à Amos  16:50 
Expected arrival time on circuit in 

Amos 

Arrivée finale prévue  17:20 Expected final arrival  

Cérémonies protocolaires 17:35 -18:05 Awards ceremonies 

Souper 17:30 -20:00 Dinner 

Cocktail de fermeture  19:30 -20:30 Closing cocktail  

Gala des m®rites Hecla Qu®bec ¨ lõAGORA 20:30 -22:00 
Hecla Quebec Awards Ceremony in 

the AGORA 

D®part de lõautobus pour Montr®al 
À valider / To 
be determined  

Bus departure for Montreal  
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Feuille de route lundi 24  juillet / Daily program Monday July 2 4th   

 

Douches 5:00 -10:00 Showers 

Déjeuner 5:30 -9:00 Breakfast 

Accueil 7:30 -12:00 Reception 

Départ Midi / Noon Check-out  
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Description Étape 1 / Stage 1 Description  
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